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Scheda LXXXI

LA PIEGATURA DEI RAMI DI LIMONE

Amalfi së chiégënë ’e bbacchèttë 
[s@ ꞌkjeg@n@ e bbakꞌkEtt@] / 
’a chiegatùrë r’’e bbacchèttë 
[a kjegaꞌtur@ re bbakꞌkEtt@] (1) 

Pogerola	 (Amalfi) së chiégënë ’e bbacchèttë 
[s@ ꞌkjeg@n@ e bbakꞌkEtt@]

Pastena	 (Amalfi) chiëcà ’e llimónë [kj@ꞌka e lliꞌmon@]
Lone	 (Amalfi) àmm’’a chiëcà [ꞌamm a kj@ꞌka] / 

a cchiëcà [a kkj@ꞌka] 
Atrani ’a chiéghë [a ꞌkjeg@] / 

’a chiegatùrë [a kjegaꞌtur@]
Scala àmm’’a mèttë a cchiëgà 

[ꞌamm a ꞌmEtt@ a kkjeꞌgA] / 
àmm’’a chiëgà [ꞌamm a kjeꞌgA]

Ravello àggia chiëgà ’e llimónë 
[ꞌaddZ a kj@ꞌga e lliꞌmon@] 

Minori ’a chiegatùrë [a kjegaꞌtur@]
Maiori ’a ghigatùrë [a gigaꞌtur@] / 

a gghigà ’e bbacchèttë 
[a ggiꞌga e bbakꞌkEtt@]

Tramonti	 (loc. Paterno Sant’Elia) ’a chiegatùrë [a kjegaꞌtur@] 
Cetara ’a chiegatùrë [a kjegaꞌtur@] / 

chiëgàmmë [kj@ꞌgAmm@] / 
àmm’’a chiëgà ’e limónë 
[ꞌamm a kjeꞌgA e liꞌmon@] 

Albori 	 (Vietri s. m.) ’a chiegàtë [a kjegaꞌt@] / 
’a chiegatùrë [a kjegaꞌtur@]
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Descrizione: piegatura dei rami (secondari) (cfr. Scheda LXXIX) delle 
piante di limone, seguendo la direzione del ramo principale, denominato ’a 
màmmë [a ꞌmamm@]: tale operazione si effettua dopo la raccolta dei frutti 
ed è finalizzata a legare i rami alle pertiche orizzontali del pergolato tramite 
l’utilizzo di salici (cfr. Scheda XXVIII), allo scopo di garantire la copertura a 
protezione degli alberi, che un tempo avveniva mediante l’uso di frascame di 
leccio o di castagno, attualmente previo impiego di reti di materiale plastico.

Etimologia: i sostantivi chiegatùrë [kjegaꞌtur@], ghigatùrë [gigaꞌtur@], 
chiéghë [ꞌkjeg@], chiegàtë [kjeꞌgat@] originano dal verbo chiëgà [kj@ꞌga] 
‘piegare’, voce derivata, a sua volta, dal latino plicāre, assimilabile al greco 
pléko (πλέκω) ‘intrecciare, tessere’ (www.treccani.it; www.garzantilinguisti-
ca.it).

Fono-morfologia: il passaggio del nesso latino PL- all’esito kj-82 è un fe-
nomeno che interessa le parlate vive di Area Amalfitana, nonché i dialetti 
campani in generale; oltre a tale fenomeno, si rileva la lenizione settentriona-
le di [k] in [g] (Devoto 1985: 316), come possibile influsso dell’italiano pie-
gare sul tipo dialettale originario chiëcà [kj@ꞌka], che, viceversa, si conserva 
nella varietà di Pastena (Amalfi).

Nota: anche a Tramonti, nella frazione alta di Corsano, si è a conoscenza 
della pratica della piegatura dei rami di limone, come emerge dall’espressio-
ne resa da un informante ultrasessantenne del luogo, chiëgà ’e llimùnë [kj@
ꞌga e lliꞌmun@], in quanto, sebbene la limonicoltura non sia presente in loco, 
l’eco di tale attività agricola giunge fin là, in ragione del fatto che, sempre 
nell’area comunale di Tramonti, nelle località di Paterno e Pucara, al confine 
col territorio municipale di Maiori, la coltura dei limoni è ampiamente pra-
ticata.
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Nella foto 
operazione di 
piegatura dei rami 
di limone.
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Scheda LXXXI

PIEGATURA DEI RAMI DI LIMONE

Conca de’ Marini ’a ghiëgatùrë [ g@gꞌtu@]

Furore a gghiëgà [ ggꞌga   
àmm’’a ghiëgà ’e limónë 
[ꞌam  gꞌg  lꞌmo@]

Agerola (loc. San Lazzaro) ’a calatùrë [ kalꞌtu@]

Praiano ’a chigatùrë [ kigꞌtu@]

Sant’Agnello (Sorrento) ’o špàlë [ꞌSpa@  
èggë chiàtë [ꞌEdd kiꞌa@]

Massa Lubrense ’a chiatùrë [ kiꞌtu@] 

Descrizione: operazione di piegatura dei rami secondari (cfr. SCHEDA 
LXXIX) delle piante di limoni, che avviene secondo modalità che in Costie-
ra Amalfitana48 differiscono rispetto a quelle in uso in Penisola Sorrentina, 
anche in base alla diversa morfologia del territorio. 

Etimologia: le varianti sostantivali intese nell’accezione di ‘piegatura’, 
ossia chigatùrë [kigꞌtu@], ghiëgatùrë [g@gꞌtu@], chiatùrë [kiꞌtu@], 
come quelle verbali ghiëgà [gꞌga chià [kꞌa provengono tutte dal ver-
bo chiëgà [kꞌga] ‘piegare’, voce risalente al latino plicāre, assimilabile al 
greco pléko (πλέκω) ‘intrecciare, tessere’ (www.treccani.it; www.garzanti-
linguistica.it). Diversamente calatùrë [kalaꞌtu@] è sostantivo deverbale da 
calà [kꞌla] ‘abbassare, nel caso di specie, piegare i rami secondari delle 
piante di limoni, abbassandoli fino a farli aderire alle pertiche orizzontali del 
pergolato, cui legarli con salici da vimini’. Il lessema špàlë [ꞌSpa@è voce 
sostantivale proveniente da spalàre, verbo denominale da pàlo mediante il 
prefisso sottrattivo s- (Devoto 1985: 404), per effetto del quale l’esito in og-
getto è inteso probabilmente nell’accezione estensiva, nel lessico rurale di 
Area Sorrentina, di operazione che consiste nel sottrarre i rami, attraverso 
l’operazione di piegatura, alle intemperie della stagione invernale.
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Fono-morfologia: riguardo agli esiti sostantivali chigatùrë [kigꞌtu@], 
ghiëgatùrë [g@gꞌtu@], chiatùrë [kiꞌtu@] e a quelli verbali ghiëgà 
[gꞌga chià [kꞌa si osserva lo sviluppo del nesso latino PL- in kj-49 che 
è un tratto fonetico che contraddistingue tanto le varietà dialettali della Co-
stiera Amalfitana quanto quelle della Penisola Sorrentina, nonché i dialetti 
campani in generale. Oltre a tale fenomeno, si evidenzia la lenizione setten-
trionale di [k] in [g (Devoto 1985: 316), quale possibile influenza dell’ita-
liano piegare sulla voce dialettale originaria chiëcà [kꞌka], come anche la 
caduta di [k] intervocalica riscontrata nelle parlate rurali di Sant’Agnello di 
Sorrento, dove è emersa la forma chiàtë [kjꞌa@], e di Massa Lubrense, in cui 
è stato rilevato il tipo chiatùrë [kiꞌtu@].

Nelle foto 
operazione di 
piegatura dei rami 
di limone.
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Scheda LXXXI

PIEGATURA DEI RAMI DI LIMONE

Descrizione: 
operazione di piegatura dei rami secondari (cfr. Scheda LXXIX) delle 

piante di limoni, che si effettua regolarmente sui terrezzamenti della Costiera 
Amalfitana, ma che non rientra tra le pratiche agricole dell’isola di Capri, 
quantunque i contadini delle aree rurali di Capri, non di Anacapri, abbiano 
dimostrato di averne cognizione. 

Etimologia: 
chiëgatùrë [']: sostantivo derivato dal verbo chiëgà ['] 

‘piegare’, proveniente, a sua volta, dal latino plicāre, assimilabile al greco 
pléko (πλέκω) ‘intrecciare, tessere’ (www.treccani.it; www.garzantilinguisti-
ca.it). 

Fono-morfologia: 
chiëgatùrë ['] e la relativa voce verbale chiëgà [' mo-

strano lo sviluppo del nesso latino PL- in kj-, che è un fenomeno fonetico che 
si evidenzia nelle varietà dialettali campane in generale. Oltre a tale tratto, si 
evidenzia la lenizione settentrionale di [k] in [ (Devoto 1985: 316), quale 
possibile influsso esercitato dall’italiano piegare sulla voce dialettale origina-
ria chiëcà ['].

Capri ’a chiëgatùrë [ '] /  
a cchiëgà ’i bbacchèttë [ '  '

Anacapri termine non in uso



196� Centro di Cultura e Storia Amalfitana  –  Paesaggio e identità 

Nella foto 
operazione di 
piegatura dei rami 
di limone.


